John 1:1
Luke 9:4



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular relative pronoun HOS and the indefinite particle AN, meaning “into whichever; into whatever.”  With this we have the accusative of place from the feminine singular noun OIKIA, meaning “house.”  Then we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a potential or possible future fact.


The active voice indicates that the disciples will produce the action.


The subjunctive mood is a potential/indefinite subjunctive, which emphasizes the possibility of what might happen.

“And into whatever house you might enter,”
 is the adverb of place EKEI, meaning “there” and referring to whatever house they might enter.  Then we have the second person plural present active imperative from the verb MENW, which means “to remain, stay.”


The present tense is a customary present, which describes an action that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of place EKEITHEN, meaning “from there.”  Finally, we have the second person plural present deponent middle/passive imperative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”


The present tense is a customary present, which describes an action that is reasonably expected to occur.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The imperative mood is a command.

The word ‘city’ does not occur in the verse as translated in the NASB, nor is it implied.

“stay there and depart from there.”
Lk 9:4 corrected translation
“And into whatever house you might enter, stay there and depart from there.”
Mt 10:11, “And whatever city or village you enter, inquire who is worthy in it, and stay at his house until you leave.”

Mk 6:10, “And He said to them, ‘Wherever you enter a house, stay there until you go out from there.’”
Explanation:
1.  “And into whatever house you might enter,”

a.  Jesus continues His instructions to the disciples about how they are to conduct themselves on their missionary journey by dealing with the issue of hospitality and lodging.  The disciples are not to stay in the public inns (the equivalent of our motels).  In fact they are not to pay for lodging at all.  They are to depend upon the well-known and well-practiced hospitality of the Jewish people that was required by the Mosaic Law.


b.  People were required by the Law to invite strangers into their homes and provide food and shelter for them.  “Throughout the Mediterranean world, hospitality toward strangers was recognized as a sacred duty. Among the Greeks hospitality was a decisive mark of culture.  In Egypt the practice of hospitality assured a favorable existence in the next world.  For the Romans entertaining strangers was considered a sacred obligation.  The host would provide for his guest housing, protection, and food, if he arrived in time for the evening meal.  No expense or labor was too great for the traveler, who was treated as the master of the house.  In time, villages began the practice of maintaining a room for sojourners, the expense being shared by the village. Lk. 10:34 clearly refers to an inn.  In Israel hospitality was encouraged. This was due in part to the command of Scripture Lev 19:33f; Dt 10:13f; 24:17, 19.”


c.  So the pair of disciples would enter a village, go to the marketplace, where everyone normally gathered and begin to present their message of the gospel.  If there was someone in need of healing, then they would heal them, which would naturally endear them to the people of the village.  Someone in the village would naturally invite them to stay in their home and be provided for.  Jesus instructs the disciples that they are to accept this hospitality.
2.  “stay there and depart from there.”

a.  Jesus then adds the instruction that the disciples are to stay in the first home that someone has offered to them, and stay in that home until it is time to depart that village and go to the next village.


b.  The disciples are not to hop from one home to a better home, if they get a ‘better offer’.  This would be a sign of ingratitude toward the first family offering hospitality.  Another way of looking at this is that God is going to motivate someone in each village to show hospitality toward the pair of disciples.  Jesus is telling them to accept God’s provision that is provided for them and not seek something they think is better.  They are to depend on the grace provision of God and not look on the outward appearance of someone else’s property.  In other words, stick with what God the Father provides for you and you will be just fine.


c.  This same principles can be applied to where we live, where we work, and other areas of life.  Mt 6:32b, “for your heavenly Father knows that you need all these things.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “The instructions on lodging are as simple as those on provisions: the disciples are to go to one place in the village and stay there the whole time.  The disciples’ practice of staying in one place contrasts with that of philosophers who went from house to house begging for support.  Mt 10:11 and Mk 6:10 say virtually the same thing, but each in its own way.  However, the actual instruction is the same as in Luke, though worded distinctly.  Matthew supplies a little more detail by noting that the disciples are to find someone worthy in the village and stay there the whole time.  In Matthew, the idea of being worthy describes someone who receives the message, as Mt 10:13–14 makes clear.”


b.  “They were to trust God to open up homes for their hospitality.”


c.  “They are to depend on village hospitality.  Having been welcomed into a home, the itinerant apostle is to remain there until the time of departure from the village.  This is likely an admonition against moving from house to house in a village for the sake of better accommodations.  Not only would this indicate concerns counter to a faith in the ability of the gracious Lord to provide, it would also constitute a serious breach of conventions governing the social role of the guest that would bring the mission unnecessarily into disrepute.”


d.  “Jewish travelers depended on hospitality, which fellow Jews customarily extended to them.”


e.  “There was also to be no hotel hopping for the Twelve.  They were not to seek better quarters but to be content.”


f.  “They were not to go from house to house in search of the most comfortable lodgings, but were to accept whatever was offered.”


g.  “The apostles are not to shift from one house to another as if the first were not good enough for them, as if they sought a house which offered them better food and more comfortable accommodations.”
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